e N IVUAGINA
“\,- HEN G ET A
“GETRAG B.V. Co. KG
Hermann-Hagenmeyer Strasse, 1
74199 UNTERGRUPPENBACH

Lettera di vettura internazionale .00 rasporso 2

sotfomesso, nonostante
gualungue claustuia
contraria alla convenzione
relativa ai contratito di
trasporto internazionale di

ASA500 N 23778

GERMANY V.A.T. id no. IT00135049997 mercl su strada
2 Destinatario 16 Trasportatore
. Renault _ Flash Global

Stab. di Valladolid Roberts Italy
Avenida de Madrid 19 .
47008 Valladolid [ alia
Spagna ‘ IDEM
3 Luogo previste per Iu consegna 17 Trasportatori successivi
Stab. di Valladolid

. - OLEKSANDR KRAVCHUK
Avenida de Madrid 19 TRANSPORTES, Unipessoal, Lda,
47008 Valladolid NIF: 513630422
Spagna A Geréncia

4 Luoge e data della presa

I8 Riserve ed osservazioni del trasportatore

g def Ciclamini,4
0026 Modugno (Bari) 09/09/2019
. ltalia
6 Contrassegni e numeri 9 Denominazione merce 7 Numero del colli 8 Imballaggio | 11 Peso lordo Kg 12 Vol. m3
3 Documenti allegatt Gearboxes for car assembl
Delivery Note Invoice  Reference| Part Number Quantity  Packaging list Peso lordo
7198302 LR18SJYl |310002408-005 8 PZ 1 RSARACK 300 180
I w .
Classe Cifra Lettera ADR 1 co lh 1 80’00 Kg
19 convenzioni particelari
20 Da pagareper; | Mittente Valuta Destinatario
Prezzo trasporio
Abbonamento
14 Istruzioni per il pagamento del nolo Saldo
@ 1 France 1 Assegnato Muggiorazioni
Supplementi
21 Compilsto Tofale
Modugno (Bari) - ltalia 09/09/2019 13 Rimborso
22 Firma e timbro del mittente 23 Firma e timbro del trasportafore 24 Merce ricevuta
In nome e per conto del mittente
RN GETRAG OLEKSANRR KRAVCHUK
TRANSPORAES, Unipessoal, Lda. Luago Data
Via dei Ciclamini,4 Tipomezzo N ”:q g:ggg@e?mezzo
70026 Modugno (Bari) L
Partita IVA 04886850728 Furgone 615064 Firma e fimbro del destinatario

When performing transport activitles, the carrier is obliged to comply with the rules existing in ler:;zs )f road traffle and especially those related to the content of the following articles of the

Law Decree 30/4/92, nr. 285 and following amendments: art. 61- dimensional toferance; art. 164- placing the lond on the vehicles; art, 174 —driving duration of the vehicles. The activitles of
loading of the goods and distribution of the load on the axles Is to be borne exclusively by the carrier which must make sure they are safely fastened by means of specific belts and/er straps

and everything related to road transport accerding te the safety rules provided, Particularly, the carrler is abliged to check personully that the goods are loaded In such a way to affer the

maxinim safety during transportatlon; moreover it does not have to exceed any welght lmits of the vehicle and dimensions. The contractor and/or recipient are not llable for any failure to

comply with tle Instructions, with explicit obligatlon to indenmnify the Custamer and/or the Reclpient against any penally received far the non-compfliance with the law and except for the

repetition for addittonal payments.
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rie sut Svarie survenue aux marthandises ou en gas

x

b
fee,

xelustve du Tribunat de Co

dela

13y

ou commissionnzire de transport, notre responsabiite en eas de pe

indemnitd préwae par le contrat type, Toutes

T
W iy
auf den im

gt on the merchandise o 11 ease of Bic delivery, b5 limited to the ameunt of

the competenes of the commerclal court from which the head of

tions”"

|
oMy
[a

Ing agency” ey

Hice of the *forward
iqung dez Ladung oder Im Falie varsplister lick

hi {lir das im Feld “Spedileur* benannts Unlemehmen,

q i".'- Falle von Verlust oder Beschadi

8™ exemplaire destiné o remettontlors de I'enlévement
5* For the sender at collection time,
5. Kopie flir den Versender

Donneur d'ordre - Forwarding agent - Spediteur _

Aaison Socialef
Name [Firma

Adresse -Address
Adresse

NTTVA - VAT = USt-IdNr,

RCS - Co.Reg - HRB

Agznce /Brach name/Name Agentur
Tel

National [____| international I:I

1990244258

FLASH

we carry trust

s

Flash Order

Date [ Datum

LWL

EXPEDITEUR - DEPARTURE - VERSENDER

DESTINATAIRE FINAL - FINAL CONSIGNEE - EMPFANGER'

Raison soctale - Name - Firma..

Bate 4t heurs d'amivée - Amival Date and Time - Ankunftszeit und Datem:

Date et heure de dépert - Departure Date and Tirne - Abfahrtszeit und Datums

Raison sociale - Farme - Firma:

Date et heure d'armivée - Amival Date and Time at Delivery - Ankunftszeit und Datum ;

Date et heure de départ - Departure Bat and Time ot Defivery - Abfehrtszeit und Datum;

2
;2 g Adresse de prise en charge de fa marchandise - Pick Up Address - Abholadresse : Adresse - Address - Zustelladresse ¢
G
Ercil
t‘.gig uiE
s8R E5F; T
it ‘
BELSEY ? -
sigisass| — ) , ST 1y ) - )
EEaE B2 Beseves sventuels - Resarvations and observations - Bemukung:qi AWl 1. B Réseeves ventuelles - Reservations and abservations - Bemerkungen;
28EE% %Eé Magna--PT—8.p-A——
é%ﬁ% Ef; Eg NOM DU SIGNATAIRE - NAME OF THE SENDER - NAME DES UNTERZEICARS dei Ciclamini, 4 | HOM DU SIGNATAIRE - KAME OF THE CONSIGNEE - NAME DES UNTERZEICHNERS:
SEE s s . 0026 ™ A
=LE g| SIGNATURE DE L'EXPEDITEUR: SIGNATURE:
Da"’év : C.Fle P IVA 04886850728 f :
q:- uj "| SIGNATURE OF THE SENDER: UNTERSCHRIFT DES EMPEANGERS :
‘5 o UNTERSCHRIFT DES VERSENDERS :
[ =1 . (- . . - . : Marchandises Dangereuses{Dangerous Goodsf Gefahrgut 7
Quantitéf { Conditionnemen Volum Paids/ Deseription] Beschreibuay Prix du Transport International / gereu
o) D Quantityf { tf Pla::iaging.f (LxLxH? Weight/ e e International Transport Charge f Hon Quiz B°ONU...
= COee Jres: unn
= I_ Anzahi Verpackung | Abmessurigen | Gewicht Internationaler Transportpreis Nein Ja UMt
+
Thesy - « P 7 Classe, Class, Klasse ...
Jme {?mm' F:;ICharg:lP;]s 4. Groupe Emballage, Packaging Graup, Transportverpackung . ..
. O Frais Accesoires/ Additionat Fees/Zudtzliche Transport sous temp. dirigée/ Temp. controlled transportf
@D Gtbithren Temperaturgeflhete Transparte
=} > 1. 2 3. 4, Non Ouls Température: ...
Droits de douane]Custem Duties fZotlgebihren Mo [ Yes: Temperature:...
b , Nein Ja:  Temperatur:,.,
—_— L Autres Fais/Other Charges/Senstige Gebihren Dac, AnnexesfAnnexed Doc. fbeigefligten Unterlagen.. ..
= -
‘=0
e
= W
I
Sk
} . i ch
o ki 17 Transporteur / 1st-Succesive Carrier { 1. Transporteur Tmﬁgg;;;:eﬂi I%‘;ggc:,’,ag 2* Transporteur / 2nd Succesive Carrier / 2. Transporteur Tmﬁﬂ;:::ﬁ: ,u;rsﬁ,’,ag
[ Q| i 7 =2 P
" E 0 HERE/WO
SEIGY | P oot AWHEREW Flash Code: AVHEREWN
TR -
EZ= XE | Raison Socialy Date/Datum? Raison Socialef DatefDatum; -
§§ J gg Name fFirma LEKSAN D R K Rf\VCH U K m ﬁ 1f"T:r:n_srL fod Name /Firma: mnb;é.;zzdfrans_p. o
55 Z& A - - s of 1sf Carrier «vofaweir- . val of 2nd Camier vevfovefme o
s Sy TRANSPORTES. Un|?e=5°~"l- Lda. Antunft 1. Transporteur (OO ~ » Ankunft 2. Transportewr [l h <
$2 £ | Adresse-Telf NIF: 513 630 422 =HNEH ] Adresse-Telf - LN CILE
E%‘ =& | Adress-Tel: . P DatefDatum: Adress-Tel: DatefDatums
sy S5£ A Geréncia d'Arvé du 2°Transp. food ; d}\\rrivét:ua"[mnsp. o
£33 TE | Siren/Registration number/ Anival of 25t Cartler ...[...l-.. | Siren/Registration number, Anlval of 3rd Carrier oo for o fsm
5% S EL | Amtliches Kennzeichen: o Ankunt 2. Trcsposteur LIRTIO - Amtliches Kennzeichen: Ankunft 3, Transparteur CJCTHIL]
58 :; 5 A Date/Datum: Date/Datum:
5*3 £ zg | Réserves/Observationsf . de D::andu 2Trars, Réserves{Observations/ de Depart fu 3Frinsp.
EEE =32 Bemerkungen: N Deparuse of 20d Camier +-[ovafss. | Bemerkungen: Departure of 3rd Camier veefoefo ey
b 5“-‘5 H =B N Abfzht 3. Tonsportewr  CICTRI0 bt dTrnspeterr  (OCTHLID
‘%éﬁ’“ 52 E Signature/Unterschrift: Dbsesvations/ Signature/Unterschrift: g_bscwfﬁonsf
BE <% Bemerkungen: emerkungen:
EEr Bi:
E2% Ef3 -
5 §.§ 5‘_37' _§ 3° Transportegr / 3rd Succesive Carricr [ 3. Transporteur Tm'::;ﬂ;;,’:ﬁ [%1::;?:;‘;:;5; 4° Transporteur [ 4th Succesive Carrier / 4, Transporteur Précisions
g &g ;-;E,g'; - & - N Complemelgaires
=54 288 Remar
St géﬁ Flash Code: AWHEBEMNO = ;). Flash Cade: Bemerkungen
EBE Y] . - )
] ‘§ b E Raison Socialef DatejDaturn: Raison Sociale/ Il
EE% : 2| Name fFirma: d'Arivé du 3°Transp, Mame { Firma: -
TEY f£8= Arrival of 3rd Carrite «sefovofoes p
225 53E| Adresse-Telf Ankunfe3, Trnsporteur: IO [ Adresse.Telf
g g g =EL| AdressTel: Date/Datum: Adress=Tel:
EZ ::"E"E :‘5' )-g' d'Armivé du 4" Transp. .
ZEETUEE| Siren/Registration number/ Aival ﬂf{:;h Camier ---f---{+.« | SifenfRegistration number/
S g-"é = | Amtliches Kennzeichen: Ankunft 4. Transporteur (ICIRCIC) | Amtiiches Kennzeichen:
SobERaT Date/Datum: X
g-ﬁ' % 2598 RéservesfObservations/ fe u,,{m df{mm RéservesfObservations/
E242885 | Bemerkungen: Deartureof 4th Carrer +--f...{... | Bemerkungen:
cBf5E=a Aufabee 4 Tansportesr— {COIRCIC

TERNATIONAL

CMR

Signature/Unterschrift:

Qbservations/
Bemerkungen:

—

StgnaturefUnterschrift:

.
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